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中国当代文学域外传播的新路径

...以*纸托邦#短读计划+的译介为例

张点)#!

")*湖南大学 外国语学院#湖南 长沙 #)$$)!-!*湖南人文科技学院 外国语学院#湖南 娄底 #)%$$$$

摘4要$*纸托邦+,ZGTCH]CT>@B(/-是中国当代文学域外传播的重要网站和新路径$ *纸托邦+自网站创建以来自觉

以译介中国当代文学作品为己任!这与中华文化走出去战略的实施相关!还得益于中国当代文学作品海外影响力的日益

提升$ *纸托邦+译介中国当代文学作品的特点主要有四!即%偏重译介现实题材作品&选译作品每季以一个标题集中推

出但内容多样&作品的民族特色鲜明&译者队伍水平高$ *纸托邦+为中国当代文学译介提供了三点启示%要充分发挥译

入国熟悉当代中国文学的译者的作用&要充分发挥网络新媒体的作用&要注意搭建立体化平台$

关键词$*纸托邦+&中国当代文学&*短读计划+&译介
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44新世纪以来#随着中华文化走出去成为国家

文化战略#中国文学面向全球的译介及传播进入

爆发期!

& 新世纪文学创作与传播发生了改变并

迎来了新的挑战#(文学所处的世界发生了变化#

文学的表现媒体以及方式发生了变化)

"

#中国当

代文学的译介和传播在借助纸质出版物之时#还

出现了借力网络新媒体的新路径#产生了线上国

际文学杂志+渐近线, "5JPKTL'LC$和(纸托邦)

"ZGTCH]CT>@B(/$ 等网站& !$$% 年#美国人艾瑞

克"fH(/5@HGQGKJC0#陶健$创办(纸托邦)网站#

在线翻译并免费发表中国短篇小说%诗歌和散文#

目前已成为引人注目的中国当代文学域外传播的

重要网站& !$)" 年 2 月#(纸托邦)发起(短读计

划)"]CG& ZGTCH]CT>@B(/ZH'.C/L$#至今已完成六

季#共选译中国文学作品 ,$ 篇#

#其中当代文学

作品 %#篇#产生了比较大的影响$

& 鉴于目前尚

无人研究(纸托邦) (短读计划)对中国当代文学

作品的译介问题#本文拟从译介学理论出发#考察

(纸托邦)(短读计划)译介中国当代文学作品的

动因和特点#并思考其所提供的多种启示#以期为

中国当代文学的海外传播及中华文化(走出去)

战略的实施提供参考&

一4(纸托邦)译介中国当代文学作品

的动因

(纸托邦)聚焦于中国当代文学作品译介#首

先在于网站创建以来的宗旨#自觉以译介中国当

代文学作品为已任& (纸托邦)宣称其使命之一

是通过英文翻译让读者了解中国当代文学中的佳

作#(我们为读者服务#希望帮助其了解中国当代

文学中的优秀文学& 我们也为译者服务#倡导文

学翻译的最高标准& 我们创造或分享教育机会%

)")

!

"

#

$

收稿日期$!$!)

3

)$

3

),

基金项目$国家社科基金重大招标项目"),SV5!%)$-湖南省哲学社会科学基金项目西部项目"!)j6̀ $!!$-湖南省教育厅优秀青年

项目"!$6+!)$

作者简介$张点")9,+'$#女#湖南娄底人#博士生#副教授#主要从事译介学与形象学%中国文学的国际传播研究&

季进!+论当代文学海外传播的(走出去)与(走回来),#+文学评论,!$!)年第 "期&

郑燕虹!+全球大变局语境下的文学创作与批评之思考,#+中国文学研究,!$!)年第 )期&

本文数据皆由作者根据网站内容逐一统计#因涉及的作者和作品较多#如有误差#请批评指正&

另外 2篇非当代文学作品分别是吴承恩的+西游记,%沈从文的+夫妇,%老舍的+马裤先生,%朱自清的+荷塘月色,%鲁迅的+野草,

和戴望舒的+烦忧,&
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信息和资源#并提供培训支持)

!

& (纸托邦)网站

(针对的是随意的一类读者'''他们或许对中国

文学没有那么强烈的兴趣#但只要是好文学#便不

问出处%来者不拒#在线发表的形式在内容选择和

发表时间上都更灵活&)

"网站建立之初#译者在

网站发表大量博文#介绍中国当代文学在世界范

围内的翻译出版和接受情况#或是发布各种有关

中国当代文学作品%作家的动态信息#

& 后来网

站还围绕中国当代文学作品的译介开展多种活

动#如举办作家论坛%建立文学数据库%开设工作

坊%进行翻译竞赛%在线阅读%杂志出版%文学代

理%出版交流咨询和文学活动策划等#为读者和译

者提供高水平高标准的服务#帮助他们了解中国

当代文学佳作& !$))年#(纸托邦)与+人民文学,

杂志合作#推出+人民文学,英文版+路灯, "ZGLQ?

B(DQL$#每年推出四本#按照不同主题将中国当代文

学作品译介出去$

& 作为+路灯,的合作者#(纸托

邦)为杂志输送了 )$$ 多位译者参与翻译工作#

创建了良好的合作模式#用最快捷的方式翻译中

国当代文学作品#让不同国家人民能比较全面%整

体地了解中国当代作家的写作#为中西文化交流

架起了沟通的桥梁%

&

(纸托邦)聚焦中国当代文学作品的译介也

与中华文化走出去战略的实施相关& 新世纪以

来#中国的经济实力和综合国力大大提升#中华民

族的文化自信和文化自觉也在逐步提升& !$$"

年 )$ 月#胡锦涛在党的十六届五中全会上指出#

社会主义先进文化建设要(加快实施文化产品

3走出去4战略#推动中华文化走向世界)& 党的

十七届六中全会通过的+中共中央关于深化文化

体制改革%推动社会主义文化大发展大繁荣若干

重大问题的决定,指出!(实施文化走出去工程#

完善支持文化产品和服务走出去政策措施#支持

重点主流媒体在海外设立分支机构#培育一批具

有国际竞争力的外向型文化企业和中介机构#完

善译制%推介%咨询等方面扶持机制#开拓国际文

化市场&)

&由此中华文化走出去成为国家战略&

中国文学在中华文化走出去中充当了重要角色#

国家通过实施(中国当代作品翻译工程)(中国当

代文学精品译介工程)和(中国当代少数民族文

学作品翻译工程)等项目向优秀文学作品的译介

提供资助& 与此同时#国家还主办汉学家文学翻

译国际研讨会%文学翻译家工作坊和国际写作营#

进一步加强与各国翻译家%汉学家的联系与合作#

构建人文交流机制#把政府交流和民间交流结合

起来& 作为民间的文化交流平台#(纸托邦)网站

积极主动融入(中华文化走出去)战略#通过英文

翻译致力于中国当代文学的海外传播#为全球中

国文学爱好者%学者%翻译家%出版商提供文学交

流平台#体现了政府交流和民间交流的结合&

(纸托邦)还通过建立翻译数据库%中国文学年度

出版翻译目录以及出版+纸托邦中国当代文学指

南,

'等为中国文学走出国门提供数据参考#帮助

世界各国汉学家和翻译家近距离了解中国文学#

促成中国当代文学的跨语境之旅#进而成为中国

文学(走出去)的重要渠道&

(纸托邦)聚焦中国当代文学作品的译介还

得益于中国当代文学作品海外影响力的日益提

升& 中国拥有比较大的海外华人群体#海外华人

中有着巨大的中国文学作品阅读需求& 中国经济

的快速发展也使外国人产生了了解中国及中华文

化的现实需要& (国际社会对中国的关注度越来

越高#他们想了解中国#想知道中国人的世界观%

人生观%价值观#想知道中国人对自然%对世界%对

历史%对未来的看法#想知道中国人的喜怒哀乐#

想知道中国历史传承%风俗习惯%民族特性等

等&)

(中国当代文学作品展现当代中国的精神风
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纸托邦网站! QLLTJ!--TGTCH

3

HCT>@B(/*'HD-D>G0P>-&

钟娜!+(纸托邦)异花传粉#将中国文学译介给英语读者,#澎湃新闻# QLLT!--K*LQCTGTCH*/0-HC0K(0tTH'K*.JT2 /'0L(&

h

)#)%2,!#

!$)2年 )月 %日&

王祥兵!+海外民间翻译力量与中国当代文学的国际传播'''以民间网络翻译组织ZGTCH]CT>@B(/为例,#+中国翻译,!$)"年第 "期&

陈梦溪!+文学杂志路灯推出 2个小语种版本,#中国新闻网#QLLTJ!--RRR*/Q(0G0CRJ*/'K*/0-/>B-!$)"-$,

3

),-%#%#"9"*JQLKB#!$)"

年 ,月 ),日&

王远柏!+人民文学杂志外文版 /路灯0 推介会举行,#中国作家网# QLLT!--RRR*/Q(0GRH(LCH*/'K*/0-0)-!$),-$,)2-/#$+99#

3

+$!+),$"*QLKB#!$),年 ,月 )2日&

+中共中央关于深化文化体制改革%推动社会主义文化大发展大繁荣若干重大问题的决定,#+人民日报,!$))年 )$月 !2日&

+纸托邦中国当代文学指南,于 !$!!年出版#有平装版和电子版#收录了近 )$$ 位当今中国作家的详细传记条目以及关于女性写

作和科幻小说等主题的作品#参见 QLLTJ!--TGTCH

3

HCT>@B(/*'HD-T>@J-D>(&C-# !$!!年 +月 )日&

习近平!+在文艺工作座谈会上的讲话,#+人民日报,!$)"年 )$月 )"日&
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貌和生活图景#在讲好中国故事%传播中国声音%

建构中国形象方面具有重要作用#它为外国人了

解当代中国提供了独特视角& 中国当代文学经过

七十多年的发展#产生了大量的优秀作品#取得了

丰硕的成果#以中国作风和中国气派丰富了世界

文学的面貌#海外影响力日益增加#在中华文化走

出去战略中扮演着重要角色!

& 正是基于此#+人

民文学,杂志推出英%法%俄%日等外文版#其中的

英文版就是与(纸托邦)合作#成为向世界推介中

国文学的重要窗口&

二4(短读计划)译介中国当代文学作

品的特点

!$)"年 2 月(纸托邦)发起(短读计划)#第

一季短读计划(原始系列) "<H(D(0GB8CH(CJ$译介

作品 "+篇#共有 #首诗歌#"篇散文###篇短篇小

说"其中 " 篇现代文学作品%) 篇古典作品$

"

&

!$)2年第二季短读计划(重生) "5ELCHB(OCJ$译介

作品 2 篇"其中 ) 部为马来西亚华人作品$

#

#

!$)% 年 第 三 季 短 读 计 划 (单 身 节 ) " 6GHC

6HG0/QCJ$译介作品 # 篇$

#!$), 年第四季短读计

划(来自中国的讯息 ;) "AQ(0GV(JTGL/QCJ;$译介

非虚构作品 #篇%

#!$)9第五季短读计划(来自中

国的讯息;;)"AQ(0GV(JTGL/QCJ;;$译介非虚构作

品 ,篇&

#!$!$年第六季短读计划(大流行)"fT(?

&CK(/$译介作品 2 篇'

& 六季短读计划共译介 %#

篇中国当代文学作品#其译介呈现出以下四个主

要特点&

一是偏重现实题材作品& 现实题材作品反映

的是现实生活和社会变革中的人物与事件#它们

成为对外译介的侧重点#显现了(纸托邦)的译介

立场和审美选择& 优秀的现实题材作品深入生

活%扎根人民#兼顾现实性和批判性#能反映当下%

反映现实%反映生活#特别是能回应现实社会和民

众的关切#从而推动社会变革与社会进步(

& 中

国当代文学创作中一直有一个明显的现实题材创

作传统#党的十九大报告也强调(加强现实题材

创作#不断推出讴歌党%讴歌祖国%讴歌人民%讴歌

英雄的精品力作)

)

& 因此#对现实题材作品的译

介能及时展示真实具体生动的中国形象& 经笔者

统计#(纸托邦)所译介的 %# 篇当代文学作品中

只有 9篇神话传说和 #篇带有科幻传奇色彩的作

品*+,

#其它 2)篇均为现实题材作品& 从初次发表

时间来看#这些作品除韩东的+古杰明传,发表在

+北京文学,)999年第 2期外#其余作品的发表时

间都集中在 !)世纪& 以数量众多的小说为例#节

译的 + 部长篇小说和全译的 #" 部短篇小说多书

写现实中平凡人物的生活& 如鲁敏的+谢伯茂之

死,写当今社会普通人心灵空虚的生存状态#范

小青的+我在哪里丢失了你,写功利的现实社会#

(9$后)新锐作家宋阿曼的+四十九度中,讲述年

轻女大学生毕业后进入社会的现实遭遇#颜歌的

+钟腻哥,讲述四川平乐镇人充满烟火气的日常

生活#蒋一谈的+说服,表现北漂者的爱情#路内

的+阿弟#你慢慢跑,写上海人阿弟的感情和事

业#中国台湾作家黄丽群的小说+无物结同心,表

+")
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刘文祥!+(一带一路)视野下中国文学发展论纲,#+江西社会科学,!$!$年第 +期&

第一季短读计划(原始系列)共译介中国当代文学作品 #%篇#分别是+您好,+通往滴水泉的路,+一月!桥,+二进制,+舅舅情人,+泽

尔尼克之死,+吞吐,+失踪,+女人四十,+钟腻哥,+)922年!火车头,+无痛,+阿弟#你慢慢跑,+骨落,+乌鸦,+无物结同心,+我就是丁西

拌,+谢伯茂之死,+我相信会有一颗松掉的螺丝钉,+古杰明传,+心都碎了,+重返北大荒,+浴缸'''武斗现场记,+黑弄堂,+管道层,+自

画像,+鹰扬巷,+一个末世的故事,+祖国的星空,+雪,+古寨往事,+木偶,+一句该死的话,+倒流河,+盲无正,+里面全是玻璃的河,+猴

者,+呦呦鹿鸣,+冬日之光,+琴声黄昏,+麻将,+维纳斯,+梦中的父亲,+挑花儿的,+妈阁是座城,+思想者,+)9,$年的第二胎,&

第二季短读计划(重生)共译介 2篇作品#分别为+龙的食谱,+自由之路,+两位富阳姑娘,+国北边陲,+我在哪里丢失了你, +龙

舟,#由于+国北边陲,的作者是马来西亚华人黎紫书#因此中国当代文学作品只 "篇&

第三季短读计划(单身节)共译介中国当代文学作品 #篇#分别为+四十九度中,+说服,+超级玛丽,+地铁五号线,&

第四季短读计划(来自中国的讯息;)共译介中国当代非虚构作品 #篇#分别为+致母亲书,+小城,+平乐事,+三个关于何伟的写作练

习,&

第五季短读计划(来自中国的讯息;;)共译介中国当代非虚构作品 ,篇#分别为+现代都市里的算命人,+一堂法学课,+莫言的国,

+寂静的孩子,+疗养院右派人士,+寻找殓尸人,+到北京去;,+到北京去;;,&

第六季短读计划(大流行)共译介中国当代文学作品 2篇#分别为+四十天,+我们所处的环境,+宿志愿者日记,+节气!春分,+窗

景,+瞒瞒瞒,&

徐苏洁!+现实题材作品能够更好地赋能生活,#+中国艺术报,!$!$年 %月 !$日&

习近平!+决胜全面建成小康社会 夺取新时代中国特色社会主义伟大胜利'''在中国共产党第十九次全国代表大会上的报告,#

+人民日报,!$)%年 )$月 ),日&

9篇神话与传说分别是+管道层,+木偶,+盲无正,+猴者,+一月!桥,+龙舟,+自由之路,+二进制,+吞吐,## 篇带有科幻传奇色

彩的作品分别是+呦呦鹿鸣,+泽尔尼克之死,+一个末世的故事,+思想者,&
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现的是凡人夫妻卑微的婚姻生活等& 再以译介的

非虚构作品为例#!$篇非虚构作品全部反映现实

生活并与时代保持互动& 有的作品聚焦当代中国

现实问题#如鲁敏的+)9,$年的第二胎,聚焦当时

的计划生育政策#+到北京去,关注来北京务工底

层者的生活#袁凌的+寂静的孩子,聚焦中国乡村

的留守儿童问题#巫昂的+宿志愿者日记,更是书

写新冠肺炎疫情期间众志成城的抗疫故事& 也有

的作品聚焦凡人生活#如梁鸿的+现代都市里的

算命人,写都市里的算命人#何家弘的+重返北大

荒,写下乡知青的北大荒情结#李静睿的+小城,

和+平乐事,写川西小城的人和事#欧宁的+致母

亲书,怀念与母亲在一起时的美好生活& 由此可

见#虽然 !)世纪以来中国网络文学和科幻小说的

创作与海外译介成了一个热点#但(纸托邦) (短

读计划)译介的作品并不参与这一热点#而是专

注于现实题材作品的译介#这些译介作品对中国

人的现实生存状态进行了具体呈现#以对社会现

实的关切和对普通人的观照吸引着英语世界读者

的目光!

#它们在讲述现实中国故事之时#告诉读

者如何认识这样一个动态行进过程中的中国#如

何秉持深邃并且严肃的态度直面中国的历史%中

国的现实#乃至展望中国的未来"

& 此外#现实题

材作品中的非虚构作品还在一定程度上与新世纪

以来域外作者的中国书写相应和#

&

二是每季以一个主题集中推出内容多样的选

译作品& 文学译介中的(译)即翻译#(介)是传

播& 从传播学来看#专业的受众由于在某方面具

有共同的兴趣爱好或信念追求#对内容具有共同

的偏好#因而具有共同的接受倾向#传播的主题也

变得越来越专门化$

& 同一主题下推出内容多样

的作品#受众在接收和处理信息时#既具有群体

性#也有个体性& 基于此#(纸托邦) (短读计划)

每季以一个主题集中推出内容多样的选译作品&

如前所述#(纸托邦) (短读计划)目前共推出六

季#每季以一个主题集中推出所译作品#六季主题

依次分别为(原始系列)"<H(D(0GB8CH(CJ$%(重生)

"5ELCHB(OCJ$%(单身节)"6GHC6HG0/QCJ$%(来自中

国的讯息;)"AQ(0GV(JTGL/QCJ;$%(来自中国的讯

息;;)"AQ(0GV(JTGL/QCJ;;$和(大流行)"fT(&CK?

(/$& 笔者将各季选译作品内容进行词频统计分

类#发现译介作品所涉及的题材内容多样#有家庭

生活%城市生活%乡村生活%神话与传说%健康与疾

病%性别%老年%生存%死亡%法律与犯罪%自然%宗

教%音乐%游戏%母爱%旅行与探险等& 以(单身

节)为例#译介的 # 篇作品中#宋阿曼的+四十九

度中,涉及的题材内容为当代中国和城市生活#

大斯的+超级玛丽,涉及的题材内容为家庭生活#

吴君的+地铁五号线,涉及的是性别和现代生活&

再以(大流行)为例#共 2 篇作品#这些作品涉及

的题材内容主要为健康与疾病%生存与死亡等&

三是作品的民族特色鲜明& 民族特色是文化

的标识#文学的民族特色是指该民族在一个较长

的历史阶段内政治%经济%文化%道德%习俗%心理%

审美意识等在文学上的综合反映#表现在地域特

色%民族风情%民族方言%风俗习惯等方面%

& 译

介具有鲜明民族特色的文学作品容易吸引海外读

者#有助于推动中华文化走出去& 是否具有鲜明

的民族特色是当代文学作品能否被(纸托邦)(短

读计划)选译的一个标准& 选译作品鲜明的民族

特色有的表现在地域特色方面#如李娟的+通往

滴水泉的路,呈现新疆戈壁地区的特色#李静睿

的+小城,和颜歌的+平乐事,呈现四川地方特色&

选译作品鲜明的民族特色也有的表现在方言特色

方面#如颜歌的+平乐事,!(那个时候#我们村里

的人都说着非常标准的郫县方言& 你必须张开

嘴#鼓起满满的气#卷起舌头#然后噼噼啪啪地发

出我们认出的声音'''只有那时3白4真的很白#

3黑4真的很黑#时不时会有成都人出现#指着舌

头#抿着嘴#用干瘪的声音说着3吃点东西4之类

的话&)(纸托邦)(短读计划)译介的少数民族作

家作品还有的突出了本民族文化特色#如彝族纳

张元的+古寨往事,#在神话%寓言和魔幻的氛围

中带领读者领略彝族文化#(古老的村庄充满了

可怕的预感#就像世界末日的预兆)(鸣叫总是跟

随着你#像箭一样飞远)(红蛇)(黑猫)(幽灵鸟)

(村庄被诅咒了)都是具有民族文化特色的意象

和叙事表达&
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第 !"卷 张点!中国当代文学域外传播的新路径

四是译者队伍水平高& 从译介学角度来看#

翻译的本质是传播#译者作为连结两种不同文化

的桥梁#其思想观点%生活阅历等都会反映在译作

中#因此译者水平直接决定翻译作品的质量与传

播效果& 在文学作品和文学传播这个巨大链条

上#译者无疑处于枢纽的关键位置!

& (纸托邦)

目前汇集了一群有着良好中国文化和文学素养且

具备较高译介水平的译者#这些译者有的身兼汉

学家%翻译家%学者等多重角色& 参与(纸托邦)

(短读计划)译介 %#篇当代文学作品的译者共 #+

人#其中单译者 #$人& 在这 #$名单译者中#有的

译者在中国高校主修中国语言文学专业#如(纸

托邦)创始人fH(/5@HGQGKJC0"陶健$!$$)年下半

年开始就在中央民族大学学习中文#(纸托邦)另

一位初始成员#+人民文学,英文版+路灯,的诗歌

编辑和翻译者%诗人 AG0GG0 F'HJC"莫楷$曾在北

京大学中国语言文学系学习并获得中国古典文学

硕士学位& 有的译者从事专业翻译且具有多年的

中国生活经验#如 AQH(JL'TQCHFG/V'0GB&"克里斯

托弗.麦克唐纳$和 7GHC0 A>HL(J"凯伦.柯蒂

斯$#前者在南威尔士从事笔译和口译#曾在中国

生活并工作二十多年# 后者曾在中国香港%上海

担任翻译和编辑十余年& 还有的译者自己就是学

者或汉学家#如 W>B(G['OCBB"蓝诗玲$是著名汉学

家%翻译家#毕业于剑桥大学中文系#获中国现当

代文学博士学位#目前在伦敦大学伯贝克学院主

讲现代中国历史和文学& 再如 Y(/1P=GHKG0"韩

斌$是英国著名翻译家%汉学家%作家%编辑#毕业

于伦敦帝国大学翻译学专业& 此外#在译介者队

伍中#还有约 )+q的是亚裔作家#如 j>PG0 AQC0

"陈雨艳$和 AQC0I(0 W(G0D"姜晨欣$& 前者 )+ 岁

时移居美国#后在巴斯斯巴大学获创意写作硕士

学位#发表诗歌并进行翻译& 后者出生于新加坡#

在中国香港长大#曾在普林斯顿大学学习比较文

学和创意写作#她同时还是+渐近线,杂志的中文

编辑& 总之#(纸托邦)的译者对中国语言文化有

较深的理解#半数以上的译者甚至精通汉语和中

国文化&

译者水平高还表现在他们的翻译获奖方面#

如Y(/1P=GHKG0"韩斌$曾获英国笔会奖#翻译贾

平凹的短篇小说+倒流河,获得 !$)+ 年(中国国

际翻译大赛)一等奖"

#!$)" 年获(茅台杯+人民

文学,中英文翻译奖)#!$!$ 年获(中华图书特殊

贡献奖)

#

& (纸托邦)的伦敦撰稿人 =CBC0 eG0D

"汪海伦$曾因翻译曹文轩的+青铜葵花, "6H'0 Ĉ

G0& 8>0EB'RCH$获麦石儿童文学翻译作品奖%!$)%

陈伯吹国际儿童文学奖特殊贡献奖等& 译者的水

平之高由此可见一斑&

三4(纸托邦)译介中国当代文学的

启示

(纸托邦)作为中国当代文学域外传播的重

要网站和新路径#其(短读计划)在为中国当代文

学的海外译介作出重要贡献的同时#也提供了多

种启示&

一是要充分发挥译入国熟悉中国当代文学的

译者的作用& 虽然不同语言的文学之间具有某种

审美和人性的通约性#但语言与文化的差异仍是文

学译介中的障碍& 译介学关心的是文学翻译作为

人类一种跨文化交流的实践活动所具有的独特价

值和意义$

& 中国文学走出去要想真正得到世界

的认可#(需要一批热爱中国文学#熟悉当代中国

的译者#好的译者可以让作品获得第二次生

命)

%

& (纸托邦)翻译团队的自由译员米歇尔

"F(/QCBBCVCCLCH$认为能否调和中西译者在地理%

时差%文化上的差异#建立起动态和谐的高效工作

关系是衡量中西译者合译是否高效的重要标

准&

& 从实践来看#(纸托邦)充分发挥译入国熟悉

中国当代文学译者的作用#招募优秀海外译者独

译#或者是与国内译者合作翻译#从而较好地解决

了语言和文化背景差异问题& (纸托邦)创始人%

编辑%运营者都是熟悉中国文化和文学的英语世界
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第 #期&
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作家%学者或汉学家等& 与(纸托邦)签约的庞大

译者队伍中#一半以上的人有旅居中国的经历#也

对中国文学有浓厚兴趣和相当的了解#其中的汉学

家熟悉中国文学#了解海外读者的阅读需求与习

惯#同时还能熟练使用母语进行文学翻译#并善于

沟通国际出版社与新闻媒体及学术研究界的汉学

家群体!

& 这些本土译者不但熟悉本国和中国的

语言文化#还对中国的宗教%地理%哲学%民族%历

史%艺术%民俗和方言都有一定的研究#其翻译优势

和作用明显#他们为海外中国当代文学爱好者提供

了丰富的资源#有效促进了中国当代文学的交流传

播& 如英国作家 W'CV>0LQ'H0C"乔.邓索恩$在

(纸托邦)计划中读到了fH(/5@HGQGKJC0"陶健$翻

译的王小波短篇小说+舅舅情人,#后来他在为+卫

报,撰写(!$)" 作家推荐好书)时就特别提到了王

小波的几个中短篇小说"

& 由此可见#(纸托邦)充

分发挥译入国熟悉中国当代文学本土译者的作

用#有效突破了地域%民族%语言和文化的界限#促

进了中国当代文学(走出去)&

二要充分发挥网络新媒体的作用& 与传统印

刷媒体相比#网络新媒体是一种新的传播媒介#它

具有即时性%交互性和传播广的特点& 在网络新媒

体环境下#信息的传输是双向甚至是多向的#每个

用户都具有信息交流的控制权#信息的接受者也可

对所交流的信息进行即时互动与补充#从而最大限

度地发挥广大读者的参与性和主动性#受众通过手

机%电脑或者其他智能终端能够快速发布信息和及

时接收信息#

& 因此网络新媒体在文学译介中的

作用日益重要#它以即时在线发表的形式进行#在

内容选择和发表时间上比较灵活& 例如#(纸托

邦)以邓安庆的作品为范本面向广大翻译者征稿#

即便是在新冠肺炎疫情期间#短短十天内就收到来

自 !$个国家的 )!#份翻译稿& 组织者根据地理位

置和时区将译者分为四组#经研讨后最终成稿$

&

翻译家们在线集体翻译最新文学作品#为全球中国

文学爱好者即时送上了文学盛宴& (纸托邦)网站

还利用新媒体技术把文学的所有数据集合在一个

数字平台上#提供给不同的受众#既有即时更新的

博文%最新的年度出版书目#还可以在书目下方找

到世界各地学者补充的遗漏书单信息& 与此同时#

在每部文学作品译介的尾部还可以找到受众对文

章译本的评价#对翻译%作者%主题等话题进行的针

对性交流& (纸托邦)网站工作人员给笔者的邮件

写道!(我们可知的传播效果主要来自 !$)2 年%

!$)%年北京出版交流周编辑的一些反馈#很多参

与的海外编辑表示#是通过阅读 ]CG& ZGTCH

]CT>@B(/的短文来找到他们希望出版的作家&)

%总

之#借助网络新媒体#(纸托邦)为中国当代文学的

海外译介开拓了新路径#其传播效果更好#影响

更大&

三要注意搭建立体化平台& 海外传播不畅是

制约我国出版物走向世界的主要瓶颈&

& 文学传

播途径主要有报纸%杂志%广播%电视%网络%图书%

报社%出版社等#多样化传播途径必然催生多样化

的平台& 在文学译介和传播过程中#单一化平台

传播效果的不佳使得搭建立体化平台成为必然&

(纸托邦)在助推中国当代文学海外传播的过程

中#就很注意搭建立体化平台#开展多样化活动&

!$)"年伦敦书展文学翻译倡议奖评委主席 ]'JC

aC0L'0就指出#(纸托邦)填补了一个重要的空

白#为想要了解当代中国文学的人们创建了一站

式商店#并且展示了跨多个平台的出色协作#至今

已发展为一个促进中国与世界文学交流与出版的

重要平台'

& 首先#(纸托邦)举办了多场翻译比

赛& !$!$年新冠肺炎疫情期间#(纸托邦)与利兹

大学当代华语文学研究中心开展(X(OC

3

(L

3

G

3

D')

活动#以邓安庆的作品为范本面向广大翻译者征

稿#来自 !$个国家的 )!#位翻译共同完成最后的

译文& 其次#(纸托邦)举办一些相关活动#如新

书发布会%学术交流等#邀请国际媒体编辑%作家%

翻译家来中国参加图书活动& 例如 !$)2 年%!$)%

年和 !$), 年#(纸托邦)联合北京国际图书博览
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胡安江!+中国文学(走出去)之译者模式及翻译策略研究'''以美国汉学家葛浩文为例,#+中国翻译,!$)$年第 2期&

王菲宇!+英语世界与中国文学间的罅隙#能否被一个小众网站弥合,#搜狐网#QLLTJ!--RRR*J'Q>*/'K-G-)9%%$"+)2t#,)9$$2 tE

h

(0&CItTGDCHC/'Kt)!#!$)%年 )$月 )!日&
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第 !"卷 张点!中国当代文学域外传播的新路径

会和(做书)媒体一起举办了第一届%第二届和第

三届北京出版交流周!

#邀请来自世界各地约 )$

个国家的出版人与中国出版界一起进行主题演

讲%公共讲座%工作坊%交流研讨等活动#提供一手

信息及一对一认识作者%译者并交流作品的机会#

搭建了国内外编辑%译者交流合作的立体平台#效

果显著& 另外#网站创办人 fH(/5@HGQGKJC0 和

Y(/1P=GHKG0积极在本国主流媒体%报纸%社交平

台发表有关中国当代文学的报道和书评#促进多

种媒体平台的融合#也进一步提升了影响力&

结语

(纸托邦)作为中国当代文学海外译介的重

要英文网站#为中国文学(走出去)进行了有益的

实践探索#也作出了重要贡献& 进入新时代以来#

习近平总书记强调讲好中国故事#传播好中国声

音#展示真实%立体%全面的中国#是加强我国国际

传播能力建设的重要任务"

& 在这一大背景下#

中国当代文学的译介被赋予了讲好中国故事%传

播好中国声音和建构好中国形象的重要文化使

命& 中国当代文学的海外译介需要我们坚定文学

自信#在总结(纸托邦)经验启示的基础上#进一

步提升译作的质量和传播效果#搭建更多平台#探

索更多路径#推动中国文学从(走出去)到(走进

去)的转变#进而在中国文学世界化的格局下再

实现(走回来)的重构&
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(做书)是创办于 !$)+年的出版自媒体平台#也是专业的出版文化传播者#在出版业界与读者之间搭建桥梁#为编辑%设计师%书店

从业者等书籍出版相关的从业者提供了一个交流平台&

+习近平在中共中央政治局第三十次集体学习时强调 加强和改进国际传播工作 展示真实立体全面的中国,#+人民日报,!$!)年

2月 !日&


